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AHaIM3UPYIOTCS U KITaCCU(UIIMPYIOTCS KOCBEHHBIE U MPSIMbIE 00paIlieHYsI, TpeICTaBIeHHbIC B
CiioBape rOoHKOHICKOI'O BapMaHTa aHIJIMICKOro s13bika. PaHee aBTopamu ObL1 TPOBEJEH OMPOC Cpe-
1 kutesieit [oHKOHTa, 110 pe3yJIbTaTaM BbIIEJICHBI IIeCTh OCHOBHBIX TPYTI OOpallleHU i, UCTIOb3Y-
€MbIX TOBOPSILIMMU Ha TOHKOHI'CKOM BapuaHTe aHTJIMICKOro s13bIKa: 1) oOpallleHrs K pOICTBEHHU -
KaMm; 2) oOpalieHus K He3HaKoMIIaM; 3) oOpallleHus K Ipy3bsM U IIPUSITEIISIM; 4) oOpallieHUsI, TIO-
YepKUBaIre MpodecCHOHaNbHbBIN CTaTyC ajpecara; 5) oOpalleHus K SKUBOTHBIM; 6) 0COObIe
obOpalieHus.

B craThe obpaieHus KaaccubUIIMPOBaHbl B CEMb OCHOBHBIX I'PYIII, B UUC/Ie KOTOPbIX oOpaliie-
HUSI, TOMYePKUBAIOIIe HAIMOHAIBHYIO TIPUHAMJIEXKHOCTD afpecaTa, 00palleHUsI-MHBEKTUBHI, a
TakXe YHUKaJIbHbIe (popMbl 00pallieHus. BoineneHHbie popMbl 00pallieHUii B TOHKOHTCKOM Bapu-
aHTe aHTJIMICKOTO SI3bIKa SIBIISTIOTCS] CBUAETELCTBOM TOTO, UTO, TTOABEPTasiCh CUIIbHEHIIIEMY BITUS-
HMIO KAHTOHCKOTO $I13bIKa, aHTJIMACKU s13bIK B [OHKOHTE MTpecTaBiisieT co00ii OTpaXkeHUe KyJIbTy-
PBI TOBOPSIIIIMX HA HEM MECTHBIX KUTEJICH.

Kiouessbie ciioBa: MMUPOBBLIE BapMaHTbI AHIJIUICKOTO A3bIKa, BOCTOYHOA3MaTCKUE BapMaHThI aH-
IJIMCKOTO S3bIKA, O6an_[eHI/I$I, TOHKOHTCKUIA BapuaHT AHTJIMIACKOTO S13bIKa, HAlLIMOHAJIbHbIE KYyJIb-
TYPHBIC OC066HHOCTI/I, K.HaCCI/I(I)I/IKaLII/ISI 06paH.[eHIflﬁ B TOHKOHI'CKOM BapuaHTC AHIJIMICKOTO S13bIKa

1. BBegeHue

Kak noka3sbpIBaeT aHaIM3 HAyYHOM JINTepaTyphl, 00paIlieHUs] OTHOCSTCS K TOM YacTH
KOMMYHUKAIIUN, KOTOPAas CIYKUT IS IPUBJICYCHIs] BHUMAaHMSI cOOeCceJHIKa, OTpa-
JKaeT OTHOILIEHNE TOBOPSIIIETO K CIIyIIAIOIIeMy, HAITIOMUHAET O TYXOBHBIX OTHOIIICHK -
SIX MEXKIY COOeCeMTHUKAMU, MCITOJIb3YeTCs IUIsl 0003HAUYeHUSI TTPO(PECCHOHATIBHOTO CTa-
Tyca TOBOPSIIIIMX, UX OTHOIIIEHMS B UepapXUU OOIIIECTBA, a TAKXKE BBIMIOJIHSIET MHOIHE
npyrue pyHkunu. Ha hoHe o011enpuHATOro B IMHIBUCTUKE MHEHMUS O CYIIIECTBOBaHUU
MM POBBIX BAPUAHTOB aHIIMICKOTO sI3bIKa BOIIPOC 00 00pallieHUSIX aKTyajleH, ITOCKOJIb-
Ky U3yYCHHE W aHAJINU3 TIOCIEIHUX IT03BOJISIET BBISIBUTh KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTHU TO-
BOPSIIIINX HA MU3y4aeMOM BapHaHTe aHIJIMICKOTO sI3bIKa. JlaHHasI mpobiieMa Kak B OT-
€4ECTBEHHO, TaK 1 3apy0e>KHOI JIMHTBUCTHUKE M3y4aeTCsI BIIEPBBIC 1 CTABUT 3a11a4y C
IMOMOIIIbI0 METOAOB KOJIMUECTBEHHOTO aHaIn3a, OMKUCATeJIbHOIO MeToAa U MeToaa
BKJIIOUEHHOTO HAOJIIOAEHUS CTPYKTYPUPOBATh U OIMCATh CIIOCOOBI 00pallleHUs B TOH-
KOHI'CKOM BapWaHTe aHTJIMICKOTO SI3bIKA.

CornacHO MOCTaBJIEHHOM 11eJIM, B HACTOSIIIEl cTaThe AeJaeTcs MOMbITKA OMUcaTh
TOHKOHTCKU BapUaHT aHTJIMIACKOTO SI3bIKa, PACCMATPUBAIOTCS OCHOBHBIE TTOJIOKEHUS
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B 00JIaCTU M3YYeHUS O0pallleHUsT KaK JMHTBUCTUIECKOIO SIBJICHUS U IpeAcTaBIcHa
KJaccrduKanus o0palieH1ii B TOHKOHICKOM BapHaHTe aHTJIMIICKOTO sI3bIKa Ha OCHO-
B€ MIPOaHATM3MPOBAHHBIX KOCBEHHBIX 1 IIPSIMBIX 00pallleHUI, ITpeAcTaBIeHHBIX B C10-
Bape rOHKOHI'CKOI'0 BapyaHTa aHIJIMIACKOIO sI3bIKa.

MnopULEHTPUYHOCTb aHIMIMACKOro A3blKa
n ¢popMbl BOSHUKHOBEHUSI HOBbIX BapuUaHTOB

B HacTostee BpeMsI Bce dallle TOBOPSIT 00 «MHOCTPAHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE» —
SI3BIKE MEXKKYJIBTYPHOI'O OOIIEHMSI, TIOCPEICTBOM KOTOPOTO HEaHTJIOTOBOPSIIIIE O0IIIe-
CTBa Y MHAMBUIIBI paCKpPbIBAIOT OCOOEHHOCTU poaHOI KyJIbTyphl [1. C. 95]. Tak, aH-
IJ10SI3bIYHOMY MUPY CTAHOBUTCS BCe 0oJiee JOCTYITHA BOCTOUYHAsI KyJbTypa [2].

Onpenesss TOHSITHE HOBBIX BAPMAHTOB aHIJIMICKOTO sI3biKa, b. Kaupy ucxogur us
TOI0, YTO aHIJIMACKMIA SI3bIK CTaJI ITIOPULEHTPUYHBIM, T.€. Y 3TOTO SI3bIKa MOSIBUIOCH
0OJIBIIIOE YMCIIO LIEHTPOB, B KOTOPHIX CO3IAI0TCSI CBOM HOPMEI I MTHHOBAIIMM,, KPOME
TOr0, 3TU LEHTPHI IPU3HAIOT KOHBEPICHIINIO aHIJIMMCKOTO SI3bIKA C MECTHBIMU SI3BI-
KaMHM KaK eCTECTBEHHBII Mpoliecc aKKyJIbTypalluu, a TakXKe eIMHbl B MHEHUU O TOM,
YTO peTMOHAIbHBIC BAPUAHTBI aHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK POJHOTO, TAK M1 HEPOTHOTO
MMEIOT U3HAYaIbHO MECTHBIN, PErMOHANBHBIN 1 MEXKPETMOHAIbHBIM KOHTEKCT MC-
noaw3oBaHusl [3]. CornacHo b. Kaupy, onHa 13 onpeaensiiolmnx xapakTepucTuK HOBO-
ro BapMaHTa aHTJINIICKOTO — HATUBU3aLMs sSI3bIKa, T.€. TIPOLIECC AaCCUMUJISIIAN SI3bIKa
B KYJIBTYpe 1 00111eCTBe. JIpyruMHU CJI0BaMU, SI3bIK «BIIUTHIBACT» KYJIBTYPY HOBOTO OKPY-
JKEHUSI U CTAHOBUTCSI HOBOM €IMHUILICH, UMEIOIIEH OTIMUMSI B TpaMMaTUKe, JIEKCHKE
u ¢oHeTrKe. Takoii SI3bIK OTBEYAET YeTHIPEM OCHOBHBIM KPUTEPUSIM: 1) pa3BUBaeTCS
yepe3 CUCTeMy 00pa30BaHMs; 2) pa3BUBACTCS TaM, TJI¢ UICXOTHBIN, pOTHON aHTITUIACKUIA
SI3BIK MCTIOJIb30BAJICS B pa3rOBOPHOI peur HEeOOIbIION YacTh HaceJIeHUSsT; 3) UCTIOJb-
3yeTCs BO MHOTMX COLMATbHBIX QYHKLMSX (B J€I0BOM 1 0011eCTBEHHOI chepe, B cpel-
CTBax MaccoBO# MHGOPMAIIUN U T.1.); 4) CTal «JIOKaJTN30BAHHBIM BApHMAaHTOM», TIOI-
BepriuuMcst HatuBuzauuu [4. C. 2—3]. SI3bIK, KOTOPbBIi YIIOTPEOIsIeTCs] 3HAUNTETbHBIM
YHCJIOM HaceJIeHUSI B HOBBIX COLIMAJIbHO-KYIBTYPHBIX M TeorpadIeCcKNX YCIOBUSIX,
OTJIMYHBIX OT IIepBOHAYAJIBHOTO MCITOJb30BaHUS 3TOrO s13bIKa, b. Kaupy Ha3biBaeT
TpaHCILUIaHTUPOBaHHBIM s13bIKOM [5. C. 130]. Cnenyer pa3iuyaTh MOHSATUS «HATUBU-
3alMsT» U «HALIMOHAI3ALIMsT» TI0 OTHOIIIEHUIO K SI3BIKY. HalmmoHanm3anust — 3To «13bl-
MaHMe» U3 00pallleHUs sI3bIKa KOJIOHU3aTOPOB U 3aMeHAa €TI0 MECTHBIM SI3BIKOM |[6.
C. 37]. HatuBuzauus npeacraBisieT COOOM «pe3ybTaT BO3AeHCTBUS OJHOTO SI3bIKa U
COOTBETCTBYIOIIICH KYJIBTYpHI Ha Apyroii»[6. C. 37].

ITo maenuio 1. Abepkpomou, M. Xammuaed, I[1. CtpeBenca, b. Kaupy, HoBas s13b1-
KOBasl MOJIeJIb MOXKET ObITh IPU3HAHA B CJIydae COOTBETCTBUSI TPEM KPUTEPUSIM — I10-
HSITHOCTH, YMECTHOCTH U 3 peKkTuBHOCTU 0b1eHus (intelligibility, appropriatness and
effectiveness) [7. C. 91]. [Ipu aToM caemyeT paznudarh ommOKu (mistake, error), oT-
KioHeHud (deviation) u mHHOBaLMK (innovation). [Tox mociaegHUMMU TTOHUMAETCS OT-
KJIOHEHHe, BCTpevarolleecs B peur He OTACIbHBIX HOCUTEIEH, a 11eJI0T0 ColluyMa, Ipu-
HUMaloIlee CUCTeMHBIN XapaKTep, CUTHAIU3UPYS 00 MHCTUTYIMOHAIN3UPOBAaHHOMN
Pa3HOBUIHOCTH SI3bIKa U CJIy:Kalllee JIMHTBUCTUUYECKUM TT0Ka3aTeJIeM peruoHaabHOI
Pa3sHOBUIHOCTH SI3BIKA, B JAHHOM CJIydae TOHKOHTCKOIO aHTJIMiickoro. MHHOBaum,
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corinacHo b. Kaupy, cienyeT paccMaTpuBaTh He KaK «IOKYIIEHUE» HA IMPECTUKHBIC
HOPMBI «CTapbIX» BAPMAHTOB aHIVIMMCKOTO SI3bIKa, a KaK IIPOIIeCC, C TOMOIIBIO KOTO-
pOro aHIJIMMCKUI SI3bIK MPUOOpETaeT MHTePHAIIMOHAIbHBIE YEPThI, pACIIM PSS TEM
CcaMBbIM KpPyT cBoMX WieHOB. Ommoku, cornacHo b. Kaupy, momgpa3yMeBaloT He1oCTaToOK
3HaHUH B 00J1aCTU (POHOJIOTMH, TPAMMATUKHU U T.I1. OTKJIOHEHMsI BCEIrIa UMEIOT CpaB-
HUTEJIbHBIN 3JIEMEHT, MOCKOJIbKY IpeIoiaraeTcs CpaBHEHUE ¢ 9HIOHOPMAaTUBHOMN
MoOJeIb0. OTKIIOHEHUSI MOTYT OBITh IIpeAHAMEPEHHBIMU, K IIPUMEPY, B XYIOKECTBEH-
HOM U NYOJIMIIMCTUYECKOM CTUISIX IJISI CO3MaHUSI MECTHOTO KOJIOpUTA, U HeIIpeaHa-
MEpPEeHHBIMHU, BO3HUKAIOIIIMMU B pe4r HEOCO3HAHHO, Yallle B pe3yJibTaTe MHTepdepeH-
uuu poaHoro s3bika [8. C. 62]. Korma takye oTKJIOHEHUST BCTPEYAIOTCI B PEYU HE
OTHOT'O WJIM HECKOJIbKMX HOCUTEJICH, a LIEJIOTO COILIMyMa, OHY IPUHUMAIOT CUCTeMHBII
XapakTep, CBUAETENbCTBYIOT 00 MHCTUTYIITMOHATU3UPOBAHHOW PA3HOBUIHOCTH aH-
[JIMIICKOTO SI3bIKA M CIIY>KAT IMHTBUCTUYECKIM TT0Ka3aTeIeM PeTHOHATbHOM pa3HOBU/I-
HOCTHU aHIIMiicKoro sa3bika [9. C. 156]. M. bépH3 cuuTaeT, uto B PacimpsiiomemMcs u
TeM Oosiee BHelTHEM Kpyre Bce 00Jblile yTBepKAAeTCsl TEHACHIIUS MPUHSITUS CBOUX
«HapylieHuit» 3a Hopmy [10. C. 92], yTo OTpakeHO B TOHKOHICKOM BapuaHTe aHTJIU -
ckoro s3p1Kka ('KBAS) Ha ypoBHE (hOHETHKM, TpaMMAaTHUKK 1 JICKCUKH.

BO3HUKHOBEHUE U OTINYNTESIbHbIE 0COOEHHOCTU NOHKOHICKOro
BapuaHTa aHIMMUCKOro f3bika

HecMoTpst Ha TO, YTO KAHTOHCKUI AUANIEKT KUTAMCKOTO SI3bIKA SIBJISIETCSI OCHOBHBIM
1 HanboJee MUPOKO pacIpoCTPaHEHHBIM SI3bIKOM B [OHKOHTE, CTaTyCHOCTb aHTJIN -
CKOTO sI3bIKa HE CTaBWJIACh MOJ COMHEHME HUKOTIA, AaXe MOcye yXoaa KOJOHUCTOB.
AHTIUTCKNI I3BIK TTPUHST B KaU4eCTBE BTOPOT0o O(pUIINAITBLHOTO 3bIka B [OHKOHTE.
Hctopuuecku cyiiecTBoBano HeckKoabKo TUoB ' KBASI, kaxnpIit 13 KOTOPHIX SIBJISLI-
csl MpeeMHUKOM Mpeablayiiero BapuanTa. [lepBbIM BapraHTOM CYLLIECTBOBABILIETO B
TOHKOHTE aHTIMICKOTO ObLT AHIVIMACKUNA MUIXKUH, KOTOPbIA ObLI Obl TPaKTUUECKHU
HEIMOHSITEH JJI1 COBPEMEHHBIX aHTJIOTOBOPSIINX JitoAei. OH UCIOIb30BaJICSI B OCHOB-
HOM B cpepe OuzHeca 1 TOProBiand. BTopbIM BapMaHTOM aHIIMICKOrO SI3bIKa CTal KO-
JIOHUAJIbHBINA aHTJIMACKWIT, OCHOBHOE BIMSHNE HAa KOTOPHIN OKAa3bIBAJIM MHINNCKIE
pabouyuie 1 conaaThl. TpeTuii BApMaHT — 3TO COBPEMEHHbBIN BapMaHT TOHKOHTCKOTO
aHIJIMIACKOTO, Ha KOTOPBIN B 3HAYUTEIbHOI CTeNEHN OKa3aJIu BIUSIHAE 3aMMCTBOBAaHUS
U3 KAHTOHCKOTO AuajeKTa KUTACKOro sI3bIKa, MOCKOJIbKY IpeBaIMpYIOLIeit rpynIoi
TOBOPSILIMX HA TOHKOHTCKOM BapuaHTe aHIVIMHACKOTO SI3bIKa SIBJISIIOTCS STHUYECKUE
KUTANLBI.

TOHKOHICKUIT BapyuaHT aHTJIMICKOIO SI3bIKa MMeeT Y3HaBaeMblii aKLIEHT, CBOIA OT-
JIMYUTENILHBIN CJI0Baph, a TAKXKe rpaMMaTU4ecKue CTpYKTypsI [11—15].

doHeTUYeckme 0co0EeHHOCTN FOHKOHICKOro BapuaHTa AHINMNNCKOro A3bika

B o6nactu poneTrku u ponosoruu 'KBAS B Gonblileit crereHN MoaBeprcs Ban-
STHMIO KAHTOHCKOTO JMaJieKTa KUTailCKOro si3biKa. Tak, roBopsiine Ha TOHKOHTCKOM
BapHaHTE aHIJIMICKOIO SI3bIKa YaCTO OMYCKAIOT aHIIMIACKKE COTJIaCHbIE 3BYKU, KOTO-
PBIX HET B KAHTOHCKOM JUAJICKTE, 1, KaK CICICTBUE, COKPAIIAI0TCsI HEKOTOPHIE CJIOTH,
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3aHUMAIOIIMe MO3UIIMIO B KOHIIE CJIOB U SIBJSIIOIIMECS TTOKA3aTeISIMU TTPOLIEAIIETO
BpeMeHU (OKOHYaHMe -ed), MHOXECTBEHHOTO YKCJIa, TPETheTo JIuiia (OKOHYaHHUE -S)
MO0 TIPUTSKATEIIBHBIX MeCTOMMeHMH (cyddukce -s). K poHeTMIecCKM 0COOEHHOCTIM
TOHKOHTI'CKOI'O BApMaHTa aHIJIMICKOTO S13bIKa TAKKE OTHOCT 03BOHUYECHUE COTJIACHBIX.

BaxxHyo poJib B MOCTAHOBKE YAapEHUI B CJIOBaX aHTJIMICKOTO SI3bIKa, HECOMHEHHO,
WUTPAOT TOHBI KAHTOHCKOT'O AMaJIeKTa KUTaliCKOTO sI3bIKa. TOHBI, ITO CBOEI CYTH, SIB-
JISIIOTCS He (DOHETUYECKMMU, a JISKCMISCKIUMHU YIAPESHUSIMU U SIBJISIIOTCS. HEOTheMJIEMOI
YaCThIO CJIOTa B KAHTOHCKOM JTHAJIEKTe.

MpammaTnyeckme oCoO6EeHHOCTN FOHKOHICKOIro BapuaHTa
AHIMUIACKOro f3blkKa

Kaxk 1 npyrue kutaiickue AuaaekThl, KAHTOHCKMIA TUaeKT He CIMIIKOM MOP(hOJI0-
rMYECKU pa3HoOOpa3eH. B oTanume oT aHITIMIICKOTO S3bIKa, B KAHTOHCKOM AMAJIEKTe
HET BpeMEeHHBIX U3MeHEeHU# (opM TiiarojioB. B pesynabrate Mopdooruuyeckue mpu-
3HAKHU IJIaroJIOB aHTJIMMCKOTO SI3bIKa peainu3yloTcss B TOHKOHTCKOM BapUaHTe MHaue.
TUIIMYHBIM IIPUMEPOM SIBJISIETCSI TAKOE YIIPOILIEHUE aHTJIMICKON Mopdosoruu, Kak
OTCYTCTBUE OKOHYAHMS -S Ha KOHIIE TJ1arojioB 3 Jvila eTMHCTBEHHOTO Yucia: “he give
all the picture to you; he liked e boy better den de girl” (give BMmecTo gives; like BMmecTo likes).
OCco0eHHOCThIO I'PAMMAaTUKY TOHKOHTCKOTO BapraHTa aHIJIMICKOIO si3bIKa SIBJISIETCS
Takke HerocaeI0BaTeIbHOE UCITOIb30BaHE OKOHYAH S -S 11 0003HAYEHUSI MHOXKE-
CTBEHHOT'0 UMCJIa CYILIECTBUTEIbHBIX, HAIIpUMEDP: “many gardens and many famous place”
rae ciaoBo “place”, ynotrpebjieHHOE B 3HAUEHUM MHOXKECTBEHHOIO YMC/ia, HE MapKu-
poBaHo. Enie ogHoit ocobeHHocThio [ KBAS siBisieTcst oTCyTCTBUE TTOKa3aTeieid mpo-
1LLIeJIIIeTo BpeMeHU, HaripuMep, “I don’t learn at secondary school” Bmecto “1 didn’t learn
at secondary school”. K MopdoorndecKuM 0COOEHHOCTSIM OTHOCUTCS TaKXKe TBOMHOE
HCITOJIb30BaHUE CTETIEHU CpaBHEHMSI, HATIpUMeD: “more better”, “more richer” .

OtmuutenbHoM yepToit cuHTakcuca ' KBASI sBnisiercst TeHASHLIMS K yIIOTPeOJIeHUIO
MPeII0XKEeHNH, B KOTOPBIX ITOJIEXKAIIIee JIMOO OTCYTCTBYET, 1100 IPeACTaBIeHO B IBYX
BapuaHTax, Harpumep: “Sorry! HK 5008 & 10003 not accept”, e pOIyILIEHO MO/IIE-
xaiuee; “ Passengers who take the ferry service from Ma Liu Shui, they can enjoy a free ride
from Tap Munto Wong Shek”, rie nosipjisieTcst BTopoe rojiexaiiee “they”.

Jlekcnyeckue 0CoOGEeHHOCTU FOHKOHICKOro BapuaHTa aHrMincKoro a3bika

B roHKoHTCKOM BapMaHTe aHTJIUNCKOTO S3bIKa IIIMPOKO PACTIPOCTPAHEHBI 3aM -
CTBOBaHUSI TPEUMYIIIECTBEHHO U3 KAHTOHCKOTO TUaJIeKTa. DTU 3aMMCTBOBAaHUS SIBJISI-
I0TCSl, KakK MpaBuio, HOMUHAIMSIMU SIBJIEHU, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT B aHTJIUMCKOM
KYJIbTYpe U KOTOPbIE CJIOXKHO TepeaaTh, UCTIONb3Ys JIEKCUKY CTAHJAPTHOIO aHTJINi-
CKOTO 513bIKa. BaXXHO OTMETUTh, YTO 32aUMCTBOBAHHbBIE CJIOBA, ACCUMUJIUPYSICh B aH-
[JIMACKOM $I3bIKe, TPUOOpETaloT MHbIE (POPMBI, HO HE UCIOJIb3YIOTCS B IIPOLIECCE KO-
JTOBOTO CMEIIEHUS WJIM KOJOBOTO TEePEKITIOUeHNS. 3aMMCTBOBAaHHBIE M3 KAHTOHCKOTO
CJIOBAa MOTYT 00pa30BBIBATh CJIOBOCOYETAHUS C OOIIEN3BECTHBIMU CIIOBAMU U3 aHTJIU -
CKOI JIEKCUKM 1 CO3[IaBaTh YaCTUYHBIE 3aMMCTBOBaHMS, Hanmpumep: Ching Ming Festival
(KuTaiickumii (hecTUBAIb CepeIMHBI BECHBI, BO BPEMsI KOTOPOTO MOKJIOHSTIOTCS TIpeaKam),
rae Ching Ming — KaHTOHCKOE CIIOBOCOUETaHUe, a festival — aHTuiickoe ciioBo. Hau-
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0oJiee IIMPOKO YIIOTPEeOUTEIbHBIC 3aMMCTBOBAHMSI MOXKHO pa30UTh Ha HECKOJIBKO Te-
MaTU4YECKUX IPYIIIT:

— KynbTypHbIe coObITHS: Ching Ming Festival, lion dance — mpeacraBieHue, muc-
ITOJIHSIEMOE MacTepaMy O0EBBIX MCKYCCTB, OIETHIMU B KOCTIOMBI JIbBOB;

— ella U ee mpousBoAHbIe: cha — yvait, dim-sum — 3aKycKu, KOTOpbIe MTOJal0T B
KUTalCKNX pecTopaHax B TEUEHUE JHS;

— pasBlieueHMs: mahjong — BUI HAaCTONBHOI UTPhI, kungfu — KuTaiickoe 60oeBoe
HUCKYCCTBO;

— o011ecTBO: taipan — ryjaBa KOMIIaHUM, coolie — HEAOCTATOYHO OMBITHBIN
pabOTHUK;

— MecTa u paitonsl ropoga: Kowloon, Pokfulam, Wanchai n np. OH1 ogHaKkoBO
IIPOM3HOCATCS KaK Ha KAHTOHCKOM AMaJieKTe, TaK M B aHIJIMICKOM SI3bIKE.

B roHKOHICKOM BapHaHTe aHTJIMIICKOTO sI3bIKA IIIMPOKO PACIIPOCTPAHEHBI KaK CJI0-
BOoOOpa3oBaTe/ibHbIE€, TaK U CIOBOU3MEHUTEIbHBIE cyhdukchl. MMeeTcss MHOTO Tpo-
MU3BOJHBIX CJIOB, YHUKaJIbHBIX UMeHHO 111 ' KBAS, nannpumep: Hongkonger (Xxutenb
ITonkonra), Mainlander (xxutenp MatepukoBoro Kuras). HecMoTpst Ha TO, 4TO C10BO-
00pa3oBaTeIbHBIN CYPPUKC -er — OIMH U3 CaMbIX IIIMPOKO PACIIPOCTPaHEHHBIX B aH-
[JIMIACKOM SI3bIKE, CJIOBA, 00pa30BaHHbIE C TTOMOIILIO 3TOr0 cyPduKca, yHUKaJIbHbI
JIJISI TOHKOHT'CKOTO BapMaHTa aHIJIMACKOTO SI3bIKa, TaK KaK 00pa30BaHbI OT CJIOB, TH-
IMUYHBIX UMEHHO [IJISI TOHKOHTCKOM SI3IKOBOM CPEIbI.

2. O6cyxaeHue
OOpaweHus Kak oco6as popma MeXKyJibTypHO KOMMYHUKaLUN

Oco060ii chepoii MeXKYIBTYPHOI KOMMYHUKAILIMA CO CBOUMM TIpaBUIaMU U HOP-
MaMU OOIIEHUS SBISIETCS MEXKIMYHOCTHOE 001IeHNe. BaskHO OTMETUTD, YTO JIIOIU,
BBIPOCIIINE B pa3HbIX CTPaHAaX M B pa3HOM KyJIbTYPHOI cpelie, UMEIOT pa3InIHbIC IIPe-
CTaBJIeHUS 0 peyeBoM 3THKeTe. [1oaTOMY, YTOOBI HE 00MIETH COOeCeTHNKA HEYUTUBOM
(pa3zoit, xkecToM WM obpallleHrueM, HEOOXOIMMO 3HaTh BCE KYJIbTYPHbIE TOHKOCTU U
OTTEHKU MCIIOJIb3YeMbIX B OOILIEHNH CJIOB. UIMEHHO pedyeBOii 3TUKET ITOMOTaeT IO -
JIep>XK1BaTh Oeceay Ha TOJDKHOM YPOBHE U MIO3TOMY 3aHMMAeT 0CO00e MECTO B MEX-
KYJBTYPHOM KOMMYHUWKALIWH.

B kyeTypHO-peueBOM 3TUKETE 0COOYIO POJIb UTPAIOT OOpAIeHMST, UMEIOIIE B KaXK-
JIOIi cpejie CBOM OCOOEHHOCTH M CITOCOOBI BhIpaxkeHus [16—20].

Cornacho onpeaenaenuio u3 CiroBapsi-cripaBoYHUKA TMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB,
oOpaillleHre — 3TO «CJIOBO WJIM COUETaHUE CJIOB, Ha3bIBaloOIIIee JIULO (pexke MpeaMerT),
KOTOpOMY aJipecoBaHa peub. OOpallleHUSIMU CITy>KaT COOCTBEHHbIE MMEHa JIIOJIei, Ha-
3BaHUSI JIULL TIO CTETIeHU POACTBA, T10 MOJOXEHHUIO B 00111eCTBE, MO Mpodeccuu, 3aHs -
THIO, JOJDKHOCTH, 3BaHMIO, 10 HALIMOHAJIBHOMY WJIM BO3PAacTHOMY IIPU3HAKY, 10 B3a-
MMOOTHOIIIEHUSM JIOJAEH U T.JI.; Ha3BaHUS WK KJIMYKU KUBOTHBIX; HA3BaHUS IIPeI-
METOB WU SIBJICHUI HEXUBOM MPUPO/IbI, OOBIYHO B 3TOM CJIydyae OJUIIETBOPSIEMBbIX;
reorpacuueckue HaumeHoBaHus» [21. C. 169].

HaubGosee yacto B poJji 00pallleHUs B aHTJIMICKOM SI3bIKE UCITOJIb3YETCSI CYyIEeCTBU-
TenabHoe. [1o cBoeMy (PyHKIIMOHATBLHOMY COIEPXKaHWIO 00pallleHUs JeISITCS Ha HEOoLle -
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HOYHBIE, KOTOPBIE Ha3bIBAIOT agpecaTa, M OLIeHOYHBIE, KOTOPhIE HE TOJBKO ITPUBJIeKa-
0T BHUMaHUeE ajgpecaTa, HO 1 1al0T eMy OIIPeACICHHYIO XapaKTepUCTHUKY.

B rpymie HeolleHOYHBIX 00paIlleHUIA BBIASIISIOT CISIYIOIINE pa3psIabl: TPAIUIIOH -
HbIe (hOPMbI BEXKJIMBOCTH; CJIOBa, 0003HAYAIOIIME UYMH, 3BaHUE, YIECHYIO CTEIIeHb, 3a-
HUMAaEeMYIO JOJDKHOCTD; TEPMUHBI POACTBA M OKKa3MOHaJbHbIe oOpaleHus. O1eHou-
HbIe 00pallleH!s BKJIIOYAIOT B ce0sl 300HMMbI, Ha3BaHUS PAaCTECHUIA, Ha3BaHUS CIal0-
CTeil, Ha3BaHUS YacTeil Tena, abCTpaKTHHIE CYIIECTBUTEIBLHBIE, a TAKXKE «CJICHTOBBIC
00pa3oBaHMsI U Ha3BaHUS JIULI ITO XapaKTepHOMY BHeIlTHeMY IIpu3HaKky» [18. C. 69].

Ocob6eHHocTH popm 06paLLEeHUl B pasHbiX A3bIKOBbIX KYJibTypax

E.®. Tapacos u I0.A. CopoKMH OTMEUAIOT, YTO y pa3HBIX HApOAOB KOMMYHUKATHB-
HBIC aKThl, CTAHIAPTHHIC TI0 COCTaBY KOMMYHMKAHTOB (MyX — X€Ha, OTeIl — ChIH,
OpaT — cecTpa, TOCTh — XO3SIMH U T.1.) PEeTYIUPYIOTCS HETOXIECTBEHHBIMU COLIAJIb-
HBIMU TIpaBUJIaMU, BeIb KaXKIbIii aKT OOIIEHUS BKIIOUEH B 00Jiee IIUPOKME COLIMAIb-
Hble cucTeMbl. K mpumepy, B o0pallleHUsIX MOTYT 0ToOpaXaTbCsl (hyHKIIMOHAIbHBIE
CBSI3W KOMMYHHMKAHTOB — CBSI3M (DYHKLIMIA, KOTOpble KOMMYHUKAHTHI BHITIOJTHSIOT B
HEKOTOPOI COLIMAIbHOM CHUCTeMe, HallpuMep, «CTyIeHT — JeKaH». B To Xe BpeMs1 B
MIPUCYTCTBUU CTYACHTA IIPU 0OpallleHNH K AeKaHY MOTYT OBITh IIPOAEMOHCTPUPOBAHEI
CTaTyCHBIE CBSI3U, ITOKA3bIBAIOIINE pa3Indme PoJiei B IpeneaXx HEKOTOPOI IITKaJIbl
npecTtrkeid. [TprumMepoM MoXeT clIy>kKUTh oOpallieHue B COBpeMeHHOU YexocioBaKuu:
IMMOMUMO OOpaIlleHUI «TOBapUIIl IeKaH» U «TOBAapUILl PEKTOP» MOXKHO YCJIbIIIATh 00-
pamenust «Bamra Cniekradbuiaura» u «Bamra Maranduuenuus» [22. C. 26].

OnuceIBast pedeBbie (OPMYJIBI OOpaIlleHUS, IPUBETCTBUS U IIPOLIAHUS COBPEMEH -
HbIX BeHTpoB, K. JIeHAe BbIIeAsIET caeaytolue (pakTophl, BIUSIONINE Ha BLIOOP 00-
paimeHuii: 1) craTyc KOMMYHUKAHTOB, TOYHEE, YPOBEHb IIPeCTKa, 00YCIOBJICHHBII
COIIMaJIbHBIM CTaTyCOM TOTO MJM MHOTO KOMMYHUKaHTa; 2) aOCOJIOTHOE U OTHO-
CUTEJIbHOE OTHOIIIEHME BO3pacTOB KOMMYHUKAHTOB; 3) IOJI agpecaTa U aJpecaHTa;
4) cTerieHb 0JIM30CTH, OTIMChIBaeMast MOHSITUSIMU «CBO — YyKOl», «3HAKOMBI — He-
3HaKOMBbIii». [1py 3TOM yuduTHIBajach M Clieaylolas IIKaja TOHAJIbHOCTU OOIIeHUS
(cTereHb COOIIONEHNS 3TUKETHBIX HOPM): BEICOKAsI TOHAILHOCTh — B cepe cyryoo
(opMabHBIX 00IIECTBEHHBIX CTPYKTYP; HEMTpabHAas TOHAJIbHOCTD — B O(DUIINAIBHBIX
YUPEKACHUSIX MEXIY PAOOTHUKOM 3TOTO YUPEXKISHHUS 1 MOCETUTEIeM; HEHTpaIbHO-
001X0HAasl TOHAJIbHOCTh — B MarasuHe, TpoJlieidyce, MeXX Iy KIMeHTaMU 1 O0CTyK1 -
BalOILIMM ITepCOHANIOM; (DaMUWIbsIpHAsI TOHAJIBHOCTb — B OOJIBIIIMHCTBE COBPEMEHHBIX
ceMeii; ByJbrapHasi TOHAJIbHOCTh — ITpY KOMMYHUKATUBHBIX aKTaX, IPOTEKAIOIINX Oe3
CTPOTOr0 COLMAIBHOIO KOHTPOJISI U «IOMYCKAIIINX» YIIOTPeOIeHIE BYJIhIapu3MOB
[23. C. 193—194].

Kateropus obpalieHnii — ogHa U3 COCTaBHBIX (POPM BEKJIMBOCTU B KOPEHCKOM
SI3bIKE, THIE B CITY>KeOHOI 00CTaHOBKE BCEOOIIei HOPMOIA SIBJISIETCS YIIOTPeOIeHHE TTap-
TUKYJISIDHBIX OOpallleHUIi, a B CEMbe — HMCIIOJIb30BaHUE KaTerOpUid, yKa3bIBaIOIIMX Ha
poacTBeHHBIe oTHOIIeHUsI. OOpallleHre YWIEHOB CEMbU APYT K APYTY 110 UMEHU (OT-
yecTBa y KOpeH1ieB HET) CBUIETEILCTBYET O HE3A0POBOM aTMOcdepe B 3TOU ceMbe [24.
C. 311]. Pa3zHoob6pa3Ha u cucreMa obOpaineHunit B Kirae, mogpo0OHO OCBellleHHas B
mucceptaunmoHHBIX pabortax [, [anna [25], K.A. Kypunosoii [17]. B TpaguiinonHoii
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KOH(MYIIMAHCKOI CUCTEME aBTOPUTET OIPEIEIeTCsS CTAPIIMHCTBOM B paMKax MOKO-
JIEHUS Y 3TOT aBTOPUTET BBIPAKaeTC LIEJIBIM PSIOM CJIIOKHBIX (POpM 0OpalieHus, BbI-
paxaronrx 0eCrpeKOCJIOBHbBIN aBTOPUTET CTaplInX y Maaaiux [17]. B amepukaHckoi
cucTeMe O0pallleHUI BO3pacT He SIBJISIETCS 3HAYMMBbIM TTOKa3aTeeM Mpu BbIOOpe 00-
palleHus, KpoMe CJIyyaeB, KOI/la pa3HUILIA B BO3PACTE COCTABJISIET 1IEJI0€ TTOKOJICHUE.
s HocuTeneit aMeprKaHCKOIo BapuaHTa aHIJIMACKOTIO sI3bIKa HanboJjiee 3HaYMMbIMU
IIpU BEIOOpE 0OpaIlIeHUS SIBJISTIOTCS TAKUE «COLMOJUMHTBUCTUYECKIE TapaMeTphl, Kak
cTerneHb (hOpMaJbHOCTU 00CTAaHOBKHU OOIIEHMSI, TI0J U BO3pacT KOMMYHUKAHTOB, a
TaKKe COLMATbHO-TICUXOJ0TUYeCKasl IMCTaHIINS MexXay HUMU. CTaTyCHBIE I KOMMY-
HUKATMBHO-POJIEBbIE OTHOLIECHUS MEXIY cOOeceAHMKAaMU BIUSIIOT Ha BbIOOP obpalie-
HUSI TOJIBKO B HEKOTOPBIX (DOpMaIM30BaHHBIX (HO He (hOpMaJIbHBIX) CUTYaIUsIX, TAKHUX,
Kak OOlIeHMeE MepCoHAalIa ¢ KIIMEHTOM B cdepe o0y XuBaHus» [26]. B ocHOBHOM ke
B aMEpUKAHCKOM BapUaHTE aHTJIMICKOTO S3bIKa OTAAETCS MPEANOYTeHUE O6oJiee He-
(bopMasTbHBIM BapraHTaM PEUYEBBIX CTpATErMii. AHIJIMYaHE, KaK C OMOPOM OTMEYatoT
9. Maiion u . Muscrten, ckopee 1eMOHCTPUPYIOT COOIIOAEHUE BCIUECKMX MTPaBUI,
YeM BHYTPEHHE CTPEMSITCS TaK MOCTyNnaTh. B moBceIHEBHOM OOILIIEHUM APYT C IPYTOM
OHU MeHee (popMasibHbI. AHIJIMYAHE C YAOBOJIBCTBUEM IEMOHCTPUPYIOT CBOIO MMPUSI3HD
WJIA BOCXUILIEHHUE, OCOOEHHO €CJIM YYBCTBYIOT Ce0s1 HEYSI3BUMbBIMU B COLIMATbHOM CMbIC-
Jie. C 1pyroii CTOpOHBI, KOTaa IPyT APYTY NPEICTaBISIOT Cpa3y HECKOJbKMX aHIJINYaH,
WX B3aMMHBIE€ U YPE3BbIYAHO BEXIMBbIE MPUBETCTBUS MOPOI MPOAOIKAIOTCS TaK
JIOJITO, YTO B UTOTE BCE YCIEBAIOT 3a0bITh, KAK KOTO 30BYT, U IPOLEAypa 3HAKOMCTBA
MOXKeT HayaThcsl cHoBa. Koiuieru oObIYHO 30BYT APYT Apyra no umeHu. Pacripoctpa-
HUJIACch B AHIVIMK M aMepUKaHCKasI IPUBBIYKA B TeJe(POHHBIX pa3roBOpax Ha3bIBaTh
cBoe nMsI, He Ha3bIBast pammnuu [27. C. 28—29].

AHanu3npys oOpallleHUe KaK 3JIEMEHT PEYEBOTO STUKETA, UHAUNUCKUIA TUHTBUCT
C. MuTtanu 00HapyXUBaET, C OMHOW CTOPOHBI, TUTTOJIOTUYECKOE CXOICTBO OOpaIeHUIA
B PYCCKOM U OEHTaJIbCKOM $SI3bIKax Ha OCHOBE COBMAJAEHUII HOMWUHATUBHOM, TEUKTHU-
YeCcKoil, KOMMYHUKATUBHOM, SMOIIMOHAJIBHOI, BO3/I€MCTBYIOIIEH, OLIEHOYHOU (PYHK-
uuit oopauieHusi. C Apyroil CTOPOHBI, MHASI KAPTUHA MUPA, UHbIE KOMMYHUKATUBHO-
MparMaTuyecKue Tpaaullii U YCTPONCTBO CUCTEMbI OOIIIECTBEHHbBIX OTHOILIEHU T10-
Ka3bIBaIOT CYIIECTBEHHBIEC JMHTBOKY/IBTYPHBIE Pa3IMUMsI MEXIY ABYMS si3bIKamu [28.
C.5-6].

OOparieHns B CHHTAITYpPCKOM BapHaHTe aHTJIUHCKOTO SI3bIKA SIBJISTIOTCS 0000111e-
HUSIMM OOpallleHUiA U3 MajlaiiCcKoro, KAHTOHCKOTO, MaHAAPUHCKOr0, TAMUJILCKOTO,
naHIKabu, SIMOHCKOTO 1 apabCKOTro SI3bIKOB, IEPEYMCAEHHbIX 10 YPOBHIO YMEHbILIEHMS
YuCa 3aMMCTBOBAHUMA, M TTPEACTABSIOT COOOM eAMHbIN CIEKTP 0OpallleHUIA, UCITOJb-
3yeMbIX B CUHTaIllypCKOM BapuaHTe aHrauickoro s3bika [18. C. 154]. Takum o6paszom,
HU3y4eHUe 0OpaIlleHNS B PA3IMYHBIX SI3bIKaX ITOKA3BIBAET, UYTO, OYIyYr CJIOXKHON U MHO-
roo0pa3Hoii, cucTeMa o0palleHu I OTpaxkaeT HAlMOHAIbHO-KYJIBTYPHbIE, JMHTBUCTH -
YecKue, CollMagbHble, KOMMYHUKAaTUBHO-IparMaTUYeCKUe U Ipyrue 0COOCHHOCTH
HallMM, UCITOJb3YIOIIel TOT WX MHOM BUJ OOpallleHUi B 3aBUCUMOCTHU OT psifia CO-
MYTCTBYIOLIMUX OOCTOSITEJILCTB, B KAXKI0M KYJIBTYpe I0-Pa3HOMY OKa3bIBAIOLIMUX B -
HHUe Ha BbIOOp oOpateHus. JJaHHBIN (aKT IBUJICS MPUUNHOI BEIOOpA oOpalieHus B
TOHKOHTCKOM BapHUaHTE aHIJIMMCKOIO I3bIKa B KAYECTBE MPEeAMETa JAHHOTO UCCIIEN0-
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BaHMSI B IIOTBITKE TIPOCIEANTD, KaK B [OHKOHTE MPOMCXOANT B3aMMOBIIMSTHAE Pa3Iiy-
HBIX, B OTIPEICICHHON CTeTIeHH ITOJISIPHBIX (BOCTOYHAS M 3aMagHasi) KyJIbTyp IIPU BbI-
0ope obpallieHus], 1 KAKOBBI ITOCEACTBUS 3TOIO B3aUMOIEICTBU.

AHanus CnoBapsi rOHKOHICKOro BapuaHTa aHIMMACKOro a3bika

B Hacrosieit ctatbe aBTOpaMu nipoaHaau3upoBaH CioBapb TOHKOHTCKOTO Bapy-
aHTa aHTJIMMCKOTO si3bIKa [15] 1 ¢ MOMOILBIO ONIMCATEIBHOTO METOAA U METO1A KOJIU-
YECTBEHHOI'O aHaAJIM3a BBISIBJIEHBI M CTPYKTYPUPOBaHbI 0COOEHHOCTH 00pallleHU, TpH-
cyllie JaHHOMY BapMaHTy aHIVIMICKOTO s13bIKa. I1o pe3yiabraTaM mpoBeaeHHOTO HC-
cjel0BaHMS BCe BbIOpaHHBIC OOpallleHUsI — IpsIMble U KOCBEHHbIE — ObLIM
pacrnpezesieHbl Ha CeEMb TPYIII.

1 rpynna. TpaaunuoHHbIe 1151 TOHKOHICKOTO BAPHAHTA AHINIMHCKOTrO SA3bIKa (DOPMBI
BEKJIMBOCTH (CJI0Ba B KOMMYHUKATUBHOU (hyHKIIMW OOpaIleHUSs ).

Nihao — o0paleHue «3IpaBCTBYTe» (3aMMCTBOBAHME M3 KUTACKOTO SI3bIKA).

Josan (josun) — 3KBUBaAJIEHT MPUBETCTBUIO «100pOe yTPO» (3aMMCTBOBAHME U3 KaH-
TOHCKOTO TMAJIEKTa KUTANCKOTO SI3bIKA).

Wai — npuBeTcTBHE (OOBIYHO MCIOJIB3YEMOE B YCTHOI pedn, yallle BCEro MCIIO0JIb-
3yeTcsl IS OTBETOB MO TeJe(OoHY) (3aMMCTBOBAaHUE U3 KUTACKOTO SI3bIKA).

2 rpynna. O0paimeHus K He3HAKOMBIM.

Auntie (aunty): 1) no6poxenarenbHas (popma oOpallleHUs K XKEHIIIMHE UyTh CTaplie
Bo3pacTa cobecemHrKa; 2) oOpallleHre K ITOApYyTe poauTeseii (MOXKET ObITh IPSIMBIM 1
KOCBEHHBIM).

Bigbrother — npsimoe 1100 KocBeHHOE 0OpallieH1Ee K TOBAPUILLY [0 LIKOJe U3 cTap-
IIIeTO KJIacca WIM K BBITYCKHUKY.

Bigsister — npsimoe 1160 KOCBEHHOE 0OpallleH1e K IeBYIIKE U3 IIKOJIbI U3 CTaplie-
r'o KJlacca WK K BBITYCKHHUIIE.

Chinadoll — KxocBeHHOE oOpallleHhe K CUMIAaTUYHON MOJIOA0N KUTassHKe (MANO-
MaTUYeCKOe BhIpAKEHUE).

Miss — UCIOJIb3YETCS BMECTO MPSIMOTO OOpallleHUSI «<MUCCUC» TTIO OTHOILLIEHUIO K
JI0001i B3POCJION XXEHIIIMHE, HE3aBUCHMO OT TOTO, 3aMY>KHSISl OHA UM HET.

Uncle' — npusetinBast popma npsiMoro 1160 KOCBEHHOTO 00PAILEHUS K MYKUMHE
MPUMEPHO BO3pacTa codbeceHrKa.

Schoolbrother/sister — obpallieHIe K yIaIleMycsl CBOEH IIIKOJIBI (MOXEeT OBITh ITPSI-
MBIM 1 KOCBEHHBIM).

3 rpynna. TepMunbl poacTsa.

Auntie (aunty) — mpsiMmoe JTM00 KOCBEHHOE OOpallleHNue K TeTe.

Kitfat — npsiMoe 1100 KOCBeHHOE obpallleHUe K IMepBOi WM cTaplueit xkeHe (3a-
MMCTBOBaHME 13 KAHTOHCKOTO OUAJICKTa).

Kongkong — npsMoe 1100 KocBeHHOe oOpallleHre K AeAYIIKe M0 MaTepUHCKOM
JIMHWM (3aMMCTBOBaHUE N3 KAHTOHCKOTO AUAJICKTa).

Mah-mah — nipsimoe 1160 KocBeHHOE oOpallieHre K 6a0ylIKe Mo OTIIOBCKOM TUHUU
(3aMMCTBOBaHME U3 KAHTOHCKOTO IHaJIeKTa).

Passport widow — KocBeHHOe oOpaleHne K 3aMy>KHe# XXeHIIIHE, TIPOKUBAIOIei
3a rpaHuIieit 6€3 CBOEro Myka B CBS3U C TEM, YTO OHA OXXKMJIAET MOJIyYeHUS MmacropTa
(MaroMaTU4YeCcKoe BhIpaxKeHHUE).

508 A3BIKOBBIE KOHTAKTHI



Bekisheva Y.V., II’ina S.S. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (4), 501—517

Po-po — npsiMoe 1160 KocBeHHOE o0palleHUe K 0a0ylIKe 110 MAaTEpUHCKOM IMHUY
(3amMCcTBOBaHNE 13 KAHTOHCKOTO THAJIEKTa).

Tai-tai — oOpaleHune K HepadoTarolei xKeHe 60raToro 4yejoBeKa, MOXKeT ObITh KaK
MPSIMBIM, TaK M KOCBEHHBIM (3aMIMCTBOBaHME U3 KAHTOHCKOTO AUAJIEKTa).

Tinfongwife — KocBeHHOE oOpallleHNe K XKeHIINHE, KOTOpast BBIXOANUT 3aMYX 3a
BIOBLIA U BBITIOJIHSIET POJIb «IIEPBOIA 3KEHbI» (3aMMCTBOBAHKE 13 KAHTOHCKOT'O JUAIEKTA).

Uncle? — npsiMoe 60 KOCBEHHOE 06palleHue K IsIe.

Ye-ye — npsimoe JIn60o KOCBEHHOE oOpallleHue K AeAYILIKe 10 OTLIOBCKON TUHUU
(3amMCcTBOBaHNE U3 KAHTOHCKOTO THAJIEKTa).

4 rpymmna. O0panienus, moa4epKuBaoIne npodecCHoOHAIbHBIA CTATYC ajpecara.

Ayah — npsmMoe 1160 KOCBEeHHOE o0pallleHNe K IMPUCIyTe XKeHCKOTo 1moJja (3anuM-
CTBOBaHME 13 IOPTYTaJIbCKOTO SI3bIKA).

Chick, chicken (MaroMaTrUuyecKoe BblpaXkeH1Ee) — KOCBEHHOE oOpallleHre K XKeH-
LIHE TI0 BBI3OBY.

Duck — xocBeHHOE oOpallleHMe K MY>KUYMHE 10 BbI30BY (MAMOMATUYECKOE BbIpa-
KEHUE).

Foki: 1) npsimoe 1160 KocBeHHOE OOpallleHHME K KoJjuiere mo padote (ycrap.); 2) npsi-
Moe JIn00 KOCBEHHOE 0OpallieHne K O(QUIIMaHTY, 3aMMCTBOBaHIE N3 KAHTOHCKOTO Y-
ajexra (ycrap.).

Lengmo — KocBeHHOE oOpalleH1e K MOJIOALIM AeBYIIIKAM, IIPUTBOPSIOIIMCSI MO-
JIeJsaMU (3aMCTBOBaHME M3 KAHTOHCKOTO JUAJIEKTa).

Mafoo — npssmoe 1160 KOCBeHHOE 00pallleHIe K MaJTbIMKy-KOHIOXY (3aMMCTBOBA-
HUE 13 KAHTOHCKOTO THaIeKTa).

Mamasan — TpsiMoe JIN00 KOCBEHHOE oOpallleHue K coAepKaTe/IbHULE OOpaes
(3aMMCTBOBaHUE U3 SITOHCKOTO SI3bIKA).

Panel teacher —KocBeHHOE OOpallleHHe K IJIaBe IIKOJILHOTO OTAeA.

Redpole (fighter) — kocBeHHOE OOpalleHNe K cTaplIeMy WIeHY PECTYITHON IPyII-
IMUPOBKHU («TpUaIbl») (MIMOMATUIECKOE BhIpaXKeHME).

Snake head: 1) KocBeHHOe oOpalleHNe K Juaepy 0aHabl, 3aHUMAKOILEMYCSl BBO3OM
HE3aKOHHOI paboydeii Cuiibl; 2) Ha3BaHME ITOAO0HOM TPYIITMPOBKY, 3aHUMAIOIIEICS
KOHTpabaHI0 Jroaei (TepMUH TTOJYYNT MEXIyHApOIHOe MPUMEHEeHEe, UAoMaTH -
YECKOE BBIPAXKEHUE).

Spiders (spidermen) — KOocBeHHOe oOpallieH1e K paboyruM Ha 6aMOYKOBBIX CTPOU-
TEJIbHBIX TTOIMOCTKAX.

Taikonaut — KocBeHHOE oOpallleHre K KUTAaliCKOMY acTpOHABTY/KOCMOHAaBTY (3a-
MMCTBOBaHME U3 KuTaiickoro (taiko) u rpedeckoro (naut) s3bIKOB).

Taipan — KocBeHHOe oOpallleHHEe K IJIaBe KPYMHOTo OM3Heca (3aMMCTBOBaHUE U3
KaHTOHCKOTO AVAaJIeKTa).

Ya-ya — nipsimoe 1100 KOCBEHHOE 0OpalleHHe K clTy>KaHKe (3aUMCTBOBaHUE U3 (PU-
JIMITIIMHCKOTO SI3BIKA).

5 rpynma. Oopamenns, noa4epKUBAKOLINE HAMOHAJIBLHYIO IIPHHAIE2KHOCTD apecara.

ABC (American-born Chinese or Australian-born Chinese) — KocBeHHOe 00Opariie-
HUE K KUTaMILy, poXIeHHOMY B AMepUKe WU B ABCTpaiuu (MIroMaTUIECKOe BbIpa-
KEHUE).
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Ah-cha — yHUYMXUTEbHOE NPsSIMOE JIMOO KOCBEHHOE O0pallieH1e K BbIXOALIAM C
n-Ba MHOocTaH, BKJIoYast HeTMasblieB M TaKMCTaHIIEB (3aMMCTBOBaHME N3 KAHTOHCKO-
ro JUajeKTa).

Banana — nipsiMoe 1160 KOCBEeHHOE OOpallieHUe K eBpOIeu3upoBaHHOMY KUTANILY
(YHUYMZKUTEJIbHOE MIMOMATUYE€CKOE BhIPAXKEHUE).

Bashihou — kocBeHHOE 0OpallieHre K TOHKOHTLIaM, poxXAeHHbBIM nocie 1980, mpu-
MEHMMO B OTHOILIEHUHM K MOJUTUIECKUM IpoTecTaM (3aMMCTBOBaHME U3 KUTACKOTO
SI3bIKA).

BBC (British-born Chinese) — KocBeHHOE oOpallleHne K KATANILy, pOXKICHHOMY B
AHrnuu (uIMoMaTUYECKOE BbIpaxkeHUE).

Boiled egg — KkocBeHHOE 0OpallleHUE K «KUTaU3UPOBAHHOMY» €BPOIICHILY, OTHOCUT-
CsI K IBETY KOXM (YHUIMKUTEIbHOE ; MINOMATHICCKOE BhIPaXKEHME ).

Fangwei(lo) (fanqui, fankwai, fan-kwei), moci. 6€CITOKOMHBIN ITPU3PAK, IIPSIMOE JTM00
KOCBEHHOE oOpalieHue K OeJIbIM JTIoAsSM (MIMOMaTUYeCcKOoe BhIpakeHue 13 KAHTOH-
CKOTO0 IrajieKTa, MOXET UCIOIb30BaThCs KAK YHUUMXKUTEIbHOE).

Gwaijai — npsiMmoe JIM00 KOCBEHHOE O0pallleHue K 0eJ10My MaJIbuuKy WU PEOSHKY
(BO3MOXHO, YHUUKUTEIbHOE, TOCI. peOeHOK-ITPU3paK). 3aMMCTBOBaHUE U3 KAHTOH -
CKOTIO JuaJjieKTa.

Gwaimui — nipsiMoe Tnb0 KOCBEHHOE oOpaliieHre K MOJIoA0 0eJ1oil neByIIKe (BO3-
MOXXHO, YHUYVKUTEJIbHOE, TOCI. IeBYIIKa-TIpU3pak). 3aMMCTBOBaHUE U3 KAHTOHCKO-
ro AuajeKTa.

Gwaipoh (gweipo, gwaipo, gwaipor) — IpsamMoe 100 KOCBEHHOE 00paIlleHNe K MO-
JIoHOoIi OeJIoil XKeHITMHEe (BO3MOXHO, YHUUIMKUTEIHLHOE, JOCI. XXCHITNHA-TIPU3PaK).
3anMCTBOBaHME U3 KAHTOHCKOTO AUaJIeKTa.

Gweilo (gwailo) — npsimoe IMO0 KOCBEHHOE obpalleHue K 0eJI0My My>KUKHe (BO3-
MOXHO, YHUUMKUTEJbHOE, T0C. YeJIOBEK-TIPU3paKk). 3aMMCTBOBaHME U3 KAHTOHCKO-
ro TMaJIeKTa.

Hakgwai (hakgwei) — npsimoe 1100 KOCBEHHOE 00pallleHUEe K TEMHOKOXEMY Uesio-
BeKYy (YHUUMXKUTEIbHOE, N10C/. YEPHBIN IbsIBOJ). 3aMMCTBOBaHME U3 KAHTOHCKOTO
nUaieKTa.

Macanese — KOCBeHHOE o0pallleHue K XKuTeassM Makao, B KOTOPBIX CMEIIaHbI ITop-
TyrajabCKHe M KUTalCK1e KOPHU.

Mainlander — KocBeHHOe obpateHne kxkureao KHP.

Old Chinahand — kocBeHHOEe oOpalmeHNe K 9KCTIaTPUAHTY, KOTOPBI MHOTO JIeT
xuit B [onkonre u/unu Kutae (ManoMarnyeckoe BbIpaskeHUe ).

Shanghailanders — KocBeHHOe oOpaleHue K xxuteasam [lanxas.

6 rpynna. OckopOuTe/ibHBIE 0OpAINEHHUS.

Porkchop — nipsiMoe 1160 KOCBEeHHOE 0OpallieHue K TOJCTOM M HEKPACUBOM XeH-
mrHe (YHUYDKUTEIbHOE UAMOMATUICCKOE BEIpaXKEHNE).

Turtle’s egg — CUHOHMM BbIpaXkKeHUSI «CYKUH ChIH»; MOXET BBICTYIIAaTh KaK MpsIMOe
MO0 KOCBEHHOE oOpalleHue (rpydoe nanoMaTUIecKoe BbIpaXkeHue).

Shoe shine boy — yHUYMKUTEIbHOE MIPSMOE JIMO0 KOCBEHHOE 00pallieHre K TbCTe-
1y (MaroMaTrudecKoe BhIpaxkeHUe).
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7 rpynna. OcoOeHHble 00paleHus.

Gaylo — KocBeHHOe oOpallieHe K ToMoceKcyany (MInoMaTHuecKoe BhIpaxkeHUe,
3alMMCTBOBaHME U3 aHTJIMICKOTO sI3bIKa (gay) U KaHTOHCKoro auajiekTa (l1o)).

Princeling — npsimoe 1100 KOCBEeHHOE oOpallleHue K peOeHKY MU APYTroMy POJI-
CTBEHHUKY BBICOKOIOCTaBJEHHOTO KUTalICKOIr0o KOMMYHUCTUYECKOT0O YNUHOBHUMKA, Y
KOTOPOTO €CTh 0COObIE MPUBUJIEIUU (MAMOMATUUECKOE BhIpaxkeHue).

Splittist — KocBeHHOE 0OpalleHNEe K YeJT0BEKY, KOTOPBI XOUeT He3aBUCUMOCTH JIJIST
TePPUTOPUI1, Ha KOTOPBIE MpeTeHayeT [1ekuH.

Tonggau — mpsiMoe MJIM KOCBEHHOE oOpalieHne K codake MeCTHOM Mopob! (3a-
MMCTBOBAHME M3 KUTaliCKOTO SI3bIKA).

3. 3ak/o4yeHme

B pesynbraTte mpoBeneHHoro aHanusa CioBapsi TOHKOHICKOTO BapUaHTa aHTJIU-
CKOTO $s13bIKa ObUTH BBIOpaHbI 57 MPSIMBIX 1 KOCBEHHBIX OOpallleHUi, 00beIMHEHHBIX B
CeMb OCHOBHBIX I'DYIIIL.

B oGpaiiieHusIX TOHKOHICKOT'O BaprMaHTa aHIJIMICKOTO sI3bIKa SIBHO IMPOC/IeKBAET-
cs 11y00Koe BIAMSIHME KAHTOHCKOIO AuajieKTa KUuTaiickoro si3bika (48,8% Bcex Bble-
JIGHHBIX 00OpallleHUIT), a TAaKXKe aHTJINICKOro s13bIKa (36,7%), pexke — 3aMMCTBOBAHMS
u3 Kutaiickoro nmytyHxya (7,3%), smoHckoro (2,4%), nopryrainbckoro (2,4%), u ¢hu-
JunnuHckoro (2,4%) (tabauua). B rpymnne o6panieHnii GopMUpyoTCs YHUKAIbHBIE
CJI0Ba U COOCTBEHHBIE MINOMATUIECKIE BEIPAXKEHMSI, CBSI3aHHBIC C pealisIMU XXNU3HI
B [OHKOHTE, HEKOTOPHIMM U3 HUX HAUMHAIOT I0JIb30BaThCsI HE TOJIBKO B [OHKOHTE, HO
u 3a ero npeaenamu. Kpome 3Toro, BaXKHO OTMETUTh, YTO MHOTHE CI0BA aHIVIMICKOTO
MPOMCXOXKAEHUS MPUOOpeTalOT TUTTMYHbIE TOJbKO W15l [ KBAS 3HaueHus u GopMBbl.

HaubGompleit mo Koam4yecTBy IpyIIioi o0pallleHuid cTajaa rpyIma, B KOTOPO Mo -
YepKUBAETCsl HALIMOHAJIBHOCTD ajapecaTa (28% Bcex BbIIEJEHHBIX 00pallleHU i), 4TO
MOXET CBUACTEIHCTBOBATH O TOM, UTO XXUTeJIU [OHKOHTra ropAsITCsS CBOSH KyJIbTypOI,
BBICOKO OLIEHMBAIOT Ce0s1, CBOIO OBIBIITYIO aBTOHOMMIO U BBIPaXKalOoT HEKOTOPYIO He-
MPUSI3HB K MHOCTpaHIaM. KpoMe Toro, B 3T0li Ipymiie IpeAacTaBIeHO 0OIbIIIOe KO-
YeCTBO MAMOMATUICCKMX BhIpaxkeHUI, YTO YKa3bIBaeT HA IPUCTAJIbHOEC BHUMAHUE,
yaeasseMoe TOHKOHTTIaMH pa3HUIIE BO BHEITHOCTY M MECTY POXKISHUSI Y IIPOKMBAHUS
TeX, K KOMy OHH 00OpaIlaroTcs.

Oo6palaet Ha ce0s BHUMaHUE TakxKe IPyMIa poACTBEHHbIX oOpalieHuil. B atoii
IpyIIIIe He TIpeACTaBIeHbI MANOMATUIECKIE BEIPAXKEHMS, a TOJIBKO 3aIMCTBOBAHMSI 13
KaHTOHCKOTO nuajekTa. Bce oOpaleHnst MMEIOT YBaXKMTEIbHbBII OTTEHOK, YTO YKa3bl-
BaeT Ha IMOYTUTEJIbHOE OTHOIIEHUE K POJICTBEHHUKAaM, KOTOpOe OepeT cBoe Havyajo B
KOH(YLMAHCKOUN TpaauIlii MOYUTAHUS CTapIIIUX.

B rpymine obparieHuii, mogyepKuBaronX HallMOHAAbHYIO IIPUHAIEXKHOCTD ape-
cara, MHOT'O MHT€PECHBIX MAMOMATUIECKUX BbIPaKeHWI, YHUKATbHbBIX 1J1s1 [OHKOHTa,
a TakKe aHTJIMACKUX BhIPaKeHU, MCIIOJb30BAaHHBIX B HEIIPUBBIYHOM 3HAUY€HUU, HO
YETKO OIMMCHIBAIOLIMX JesTeIbHOCTh padboTHUKA B [oHKOHTe. B rpymnne odpauieHuii K
HE3HaKOMIIaM B OCHOBHOM HCITIOJIB3YIOTCS TPaAUIIMOHHBIE aHTTIUCKIEe (OPMBI 00-
pallleHMi1, YTO HEYAMBUTEILHO: YeM MEHBIIIE CTEeIICHh 3HAKOMCTBA, TeM HEUTpaJIbHEe
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ucnosab3dyemble (GopMbl obpaleHnili. KpoMe Toro, roHKOHIrLaM TpeOyIOTCSl YHUBEP-
caJlbHbIe (DOPMBI OOpalLleHUI, TOHSITHbIE BCEM B MHOTOHALIMOHAbHOU cpeae [oHKOH-
ra. Ipymnmbl ocKOpOUTENbHBIX 1 OCOOBIX 0OpalleHUt B OCHOBHOM ITpeACTaBAeHbI UM -
OMAaTUYECKUMU BbIPAXKEHUSIMU, UTO YKa3bIBAET HA OCOOYIO Cpeay M YHUKATbHbI MEH-
TaJIUTEeT TOHKOHTLEB. B Tabauie nmpeacTaBiaeHbl pe3yabTaThl CTATUCTUYECKOTO
aHayM3a oOpalleHUIA.

Tabnuua [Table]

CraTucTuyeckuin aHanus obpaLleHuin B roHKOHICKOM BapuaHTe aHIIUNCKOro 93blka
[Etymological Analysis of Terms of Address in Hong Kong Variant of the English Language]

I, =
= (0] =
~ =70 3 < 5
N = | 49 c = P =~
052 9 5¢/23%5 |5%28|32%_ . ==
3 IE D:ECU:“'—M + s,_me.n o 9 o
A3bIK, N3 KOTOPOro 1358 s%g % Egmg EJS::U 58%9 EE
3aMmMCTBOBAHO O0pawenne/ | 5 3= ©1 § 26| 5 2| § £ .f_o’ S|Z2S8|[3%03 @ 5
Language from which the §8g% 3221332 °5 43 8%8‘8 \%9-5,8 5 g
term of address was 3225858/ 868/858%|8s82 8%&38— <8
borrowed gsg8°loeLlogt geods I6ga 2S5 E °w
=a s O 830 c£Q o §5|loa =1 <SB!
ok X 0 T 9 E o 320 O ¥ [ |9
F=y < x| Qg5+ T OF s =
C Q o2 I
O < >
le) S
KaHToHckunin /Cantonese 1 — 8 4 7 — 20 (48,8%)
MyTyHxya/Putonghua 2 — — — — 1 3(7,3%)
AHrnuinckmii/English — 7 2 2 3 1 15 (36,7%)
AnoHckuit/Japanese — — — 1 — — 1(2,4%)
MopTtyransckuii/Portuguese — — — 1 — — 1(2,4%)
dununnuHckuii/Filipino - — —_ 1 —_ —_ 1(2,4%)
UTOro/TOTAL 3 7 10 9 10 2 41 (100%)

Kak ormeuaer E.®D. TapacoB, «<HeT OMMHAKOBBIX HAIIMOHATBHBIX KYJILTYp, Oosee
TOro, HET OAMHAKOBBIX 00pPa30B CO3HAHMSI, OTOOPpaKAIOIIMX OJUMHAKOBBIC WM daxkKe
OJIMH U TOT Xe KyJIbTypHbIit ipenmeT» [29. C. 19]. CooTBETCTBEHHO, MOIaB B TOHKOHT -
CKYI0 Cpey, aHTJIMUCKUIA SI3bIK «KaK 3epKaJlo KyJIbTypbl» OTpaxkaeT 00pa3bl COZHAHUS
1 MBIIIUICHUSI HAPOAOB, KUBYIINX B [OHKOHTE.

IIpencraBiaeHHEBIN B CTaThe aHAIM3 00paIlleHNII B TOHKOHTCKOM BapyMaHTe aHTJINi1-
CKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS IPOIODKEHUEM aHal3a 00pallleHUI B MCCIeAyeMOM BapUaH-
T€ aHIVIMIACKOTO sSI3bIKa Ha OCHOBE IIPOBEIEHHOTO OIIpoca XXuTeieil [oHKOHTa OTHOCH -
TeJIbHO (popM OOpallleHU i1 B TOHKOHTCKOM BapUaHTe aHIIMICKOTro si3bika [30] 1 B 1alib-
HelimeM OyIeT IMMPOBOAUTHCS Ha MaTepuajie XyIOKeCTBEHHBIX 1 ITyOIMIIMCTUIECKIX
TEKCTOB U APYTUX MaTepUaIOB.

AHanu3 IpoBeIeHHOI padOTHI YK€ Ha TaHHOM 3Talle UCCISAOBaHUS ITIO3BOJISIET C
yTBEepKIaTh, uTo oOpauieHust B ' KBAS siBsitoTcst oTpaxkeHrueM HallMOHaIbHOU KyJlb-
TYpPBI €I0 XUTEJICH.

512 A3BIKOBBIE KOHTAKTBI



Bekisheva Y.V., II’ina S.S. Polylinguality and Transcultural Practices,
2018, 15 (4), 501—517

10.

I1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Cnucok nutepartypbl

Kabaxuu B. B. AHTIMIICKII SI3BIK MeXXKYIbTypHOT oobieHus . CI16: O6pasoBanue, 1993. 200 c.
Ilpowuna 3.T. TlepekpecToK: AHITIO-PYCCKUI KOHTAKTOJOTUYECKUIA CIOBaph BOCTOUHOA3UAT-
ckoit KynbTypsl / o pen. JAyn Ysxkonmuns u JI.I1. bonnapenko. Bnanusoctok: M3a-Bo Janb-
HeBOCTOYHOTrO YH-Ta, 2004. 580 c.

Kachru B. English as an Asian Language. Links & Letters, 1998. Vol. 5. Pp. 89—108.

Platt J.T., Weber H., Ho L.M. The New Englishes. London, Melbourne & Henley: Routledge &
Kegan Paul, 1984.

Kachru B. The Alchemy of English: The Spread, Functions and Models of Non-Native Englishes.
Oxford: PergamonPress, 1986.

Ilpowuna 3.I. AHTIMICKUI SI3bIK M KYyJIBTYpa HaponoB BocTtouHoii A3uu: MmoHorpadusi. Bia-
nuBocTok: M3n-Bo JlanbHeBocTOUHOTO yHUBepcuTeTa, 2001. 474 c.

Kachru B. The Power and Politics of English.World Englishes, 1986. Vol. 5 (2/3). P.130.

Kachru B. Teaching World Englishes. The Other Tongue: English Across Cultures (2nd ed.)
Urbana & Chicago: University of Illinois Press, 1992. Pp. 335—363.

Pandharipande Rajeshwari V. On Nativization of English // World Englishes, 1987. Vol. 6 (2).
Pp. 149—158.

Berns M. Expanding on the Expanding Circle: where do WE go from there? // World Englishes,
2005. Vol. 24 (1). Pp. 85—93. URL: https://doi.org/10.1111/j.0883-2919.2005.00389.x

Evans S. Hong Kong English and the Professional World // World Englishes, 2011. Vol. 30 (3).
Pp. 293—316. URL: https://doi.org/10.1111/j.1467-971x.2011.01655.x

Bolton K. The Sociolinguistics of Hong Kong and the Space for Hong Kong English // World
Englishes, 2000. Vol. 19 (3). Pp. 265—285. URL: https://doi.org/10.1111/1467-971x.00179
Chan Jim Y.H. Contextual Variation and Hong Kong English // World Englishes, 2013. Vol. 32 (1).
Pp. 54—74. URL.: https://doi.org/10.1111/weng.12004

Setter J., Wong C., Chan B. Hong Kong English. Edinburgh University Press, 2010.

Cummings Patrick J., Wolf Hans-Georg. A Dictionary of Hong Kong English. Words from the
Fragrant Harbor. Hong Kong University Press, 2011.

Kabakuu B.B., Ilpowurna 3.T. B 4yoii MOHaCTBIPb CO CBOUM JINHTBOKYJIETYPHBIM YCTaBOM: 00-
pamenue // Jluanocts, Kynerypa. O6mmectso, 2012. Tom XIV. B, 1. Ne 69—70. C. 164—173.
Kypunosa K.A. ObpallieHUsI B COBPEMEHHOM KUTANCKOM $I3bIKe (K BOIPOCY O PEYeBOM ITUKETE
KuTaiies): yued. mocobue. Bnagusoctok: U3a-8o JlanbHeBocT. yH-Ta, 1999. 280 c.

Hnvuna C.C. OOpallieHUs B CHHTAITypCKOM BapMaHTe aHIJIMACKOTO si3blka: MoHorpadus. Bia-
nuBocTok: M3m-Bo JlanpHeBocTOUHOrO roc. yHuBepcuteTa, 2007.

Brown R., Ford M. AddressinAmericanEnglish. In Laver J., Hutchetson S. Communication in
Face-to-Face Interaction. Harmondsworth: Penguin, 1972. Pp. 129—145.

Jia Y. Interpersonal Relationship and Intercultural Communication: East and West // Aspects
of Intercultural Communication. Proceedings of China’s 2" Conference on International
Communication, 1999. Pp. 596—615.

Pozenmans /[. 3., Tenenkosa M.A. CioBapb-CIIpaBOYHUK JTMHIBUCTUIECKUX TEPMUHOB: IIOCO0ME
st yautedisi. M.: TTpocBeeHue, 1985.

Tapacog E.D., Copokun, 10.A. HanmmoHaIbHO-KYJIBTypHas crielii(prKa pedeBOro 1 HepeueBOro
noseaeHus // HauMoHanbHO-Ky/IBTYpHas crienuduka pedeBoro nopeaeHus. M.: Hayka, 1977.
Jlenden 2K. O6panieHust, IpUBETCTBYS U IMPOIIAHUS B PEUEBOM ITUKETE COBPEMEHHBIX BEHI'POB //
HanumonanbHo-KyJnbTypHas crienuduka peyeBoro noeneHus. M.: Hayka, 1977.

Ckopbammwk H.JI. HekoTopble acrieKThl BbIpaXXeHUs (popM BEXJIMBOCTU B KOPEWCKOM SI3bIKE //
HanumonanbHo-KyJnbTypHas crienuduka peyeBoro noseneHus. M.: Hayka, 1977.

Tann I'. TepMUHOIOTHST POJACTBA B TMHTBUCTUYECKOM U HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM acIieKTax
(Ha MaTepualie COBPEMEHHOTO KUTACKOTO sI3bIKa U COBPEMEHHOTO PYCCKOTO $I3bIKA): IUCC. ...
KaH#. ¢pwioi. HayK. M., 1994.

Cmepuun U.A., Jlapuna T.B., Cmepruuna M.A. OdepK aHTIJIMIICKOTO KOMMYHUKATUBHOTO TTOBE-
nenus. Boponex: Mcroku, 2003.

LANGUAGES IN CONTACT 513



bexumesa 0.B., Unvuna C.C. [loauaunesuanshocms u mpanckysbmypHoie npaKkmuku.
2018. T. 15. Ne 4. C. 501—517

27. Maiioa D., Muacmed /[. Otv ctpanHble aHTIndade. M.: OrmoHTt Poccnst JIta., 1999.

28.  Mumaau C. OGpallieHre KaK 3JIEMEHT PYCCKOTO PEUeBOI0 3TUKETa B CPABHEHUM C OCHTaJIbCKIM:
IHCC. ... KaHA. ¢pwioir. HayK. M., 2001.

29. Tapacos E.®. MeXKyIBTYpHOE O0OIIIEHNE — HOBasI OHTOJIOTHST aHATM3a SI3bIKOBOTO CO3HAHUS //
DTHOKYIBTYpHas crieluduka si3bikoBoro cozHanust. M.: USIPAH, 1996.

30. bexkuwesa 10.B., Havuna C.C. OOpallileHUsI B TOHKOHICKOM BapuaHTe aHIJIMICKOTO sI3bIKa (Ha
MaTepuaje MpoBelIeHHBIX OMpocoB xkureseil [onkonra) // [1poGiemsbl, epcrieKTUBbI U Ha-
MpaBJieHUsI ”THHOBALIMOHHOTO pa3BUTHsI HaykKu. COOpHUK cTaTeit MeXayHapoaHOM MpakTruyie-
ckoit KoHpepeHumu 08 utonst 2017, Tepmb. Yda: Omera-Caiine, 2017. C. 148—153.

© bekumena F0.B., Mnbuna C.C., 2018

Hctopus crarbu:

IMocrynuna B penakuuio: 26.04.2018
[punsra k nyonukamuu: 26.09.2018
Mouneparop: Y.M. baxtukupeena

KoHdmKT HHTEpecoB: OTCYTCTBYET

Jlns nuTHpOBaAHMS:

bexuwesa 10.B., Urvuna C.C. OOpaliieH1sI B TOHKOHTCKOM BapMaHTe aHIJIMICKOTO sI3bIKa (Ha
Martepuaiie aHanu3a CioBapsi TOHKOHTCKOIO BapraHTa aHIJIMACKOTO s13biKa) // T1oauanHrBu-
aJIbHOCTh U TPAHCKYJIbTypHbIe npakTuku. 2018. T. 15. Ne 4. C. 501—517. DOI 10.22363/2618-
897X-2018-15-4-501-517

Csenenus 00 aBTopax:

bexuwesa IOnus Barepvegna — acCUCTEHT AKaIeMUYECKOTO AeTapTaMeHTa aHTJIUICKOTO S3bI-
ka Bocrounoro nHctutyra — LIKOJIbI pernOHaTbHBIX U MEXKIyHAPOIHBIX UCcieqoBaHMii. E-mail:
julia.bekisheva@gmail.com

Havuna Ceemaana Cepeeeena — KaHauaaT (GUIOIOTMYECKUX HAYK, JOLEHT AKaJeMUUYECKOTO
JerapTaMeHTa aHTJIMICKOTO si3bIKa BocTouHOro MHCTUTYTA — IIIKOJIBI peTMOHAIBLHBIX M MEXK-
JIyHapoJaHbIX ucciaenoBaHuii. E-mail: svilyina@mail.ru

Terms of Address in Hong Kong Variety
of the English Language (Based on Analysis
of “A Dictionary of Hong Kong English”)

Y.V. Bekisheva, S.S. II’ina

Far Eastern Federal University
8, Sukhanova str., Viadivostok, 690091, Russian Federation

Among the great number of functions that forms of address perform are the following: to attract
attention of the person one wants to speak to, to express the addresser’s attitude to the addressee, to
remind of the spiritual relations between the speakers, to empathize the speakers’ professional status,
and many others. Within the boundaries of the World English theory, study of the forms of address used
by speakers of East Asian Englishes is supposed to prove that these terms reflect the cultural identity
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which is expressed by means of the variety of the English language these speakers use. By means of
observation, descriptive and quantitative analysis methods, the authors of the article analyze forms of
address used in Hong Kong English. Our previous classification of the forms of address used in Hong
Kong English was made on the basis of the questionnaire analysis conducted in Hong Kong [1] and it
made it possible for us to single out 6 major groups of forms of address in Hong Kong English: 1) kinship
terms of address; 2) forms of address used to strangers; 3) forms of address used by friends and
acquaintances; 4) forms of address to people of certain professions; 5) forms of address to animals; 6.
unique forms of address.

This article is the result of analysis of direct and indirect forms of address presented in “A Dictionary
of Hong Kong English”. Now, forms of address are classified into 7 major groups with the forms of
address empathizing the addressee’s national identity, insulting forms of address, and Hong Kong
traditional forms of address among them. Forms of address presented and analyzed in this article prove
our hypothesis that greatly influenced by Cantonese, English spoken in Hong Kong is the reflection
of the cultural identity of its speakers.

Key words: World Englishes, East Asian Englishes, terms of address, Hong Kong English, national
cultural identities, classification of Hong Kong English forms of address
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